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III. Заключение.

  (слайд)  21 ноября 2009 года общественность Болшеуковского района, жители старинно​го села Фирстово отметили юбилей​ную дату земляка-писателя - 90-ле​тие со дня рождения Михаила Игнатьевича Рассказова. Не могу не сказать и о том, что к 90-летней годовщине писателя выш​ла в свет новая книга - сборник не​опубликованных ранее произведений М.И.Рассказова, его письма, басня и материалы о нем, его творче​стве, опубликованные ранее на стра​ницах районной газеты «Луч».  Я не только люблю читать, но и  читаю  много.

   Прочитав сборник «Родное моё захолустье»  М.И.Рассказова,  я  хочу сказать, что Михаил Игнатьевич Рассказов – удивительный и своеобразный мастер художественного слова. Его произведения привлекают не только юмором, но и языком. Он неистощимый источник мысли и образности, вершина художественного мастерства.

 (слайд)    Моя работа на тему: «Михаил Игнатьевич  Рассказов – мастер художественного слова»,  надеюсь, заинтересует читателя.

         Цель работы: изучить язык художественных произведений Михаила Игнатьевича Рассказова.

        Достижение цели предполагало решение ряда задач:

1.  Познакомиться с воспоминаниями современников.

2.  Перечитать произведения М.И. Рассказова,  вчитываясь в каждое слово, привлекая творческое воображение.

3.  Исследовать лексические средства художественной изобразительности в романе «Всего триста дней», рассказах «Кукушкины слёзки», «Баян», «Супротивница», «Берёзонька».

4.  Отобрать и систематизировать исследованный материал в таблицу «Лексические средства художественной изобразительности»

     Кадочникова-Максименко в статье журнала «Сибирские огни» в  1974 году писала: «Интересным собеседником был Михаил Игнатьевич Рассказов. Если что-либо рассказывал, то очень умело, живо, с юмором. И доставлял огромное удовольствие слушателю тем, что не только рассказывал, но еще и показывал, как это происходило. Иногда, будучи в хорошем нестроении, он буквально разыгрывал небольшие сценки, взятые из самой жизни. Причем, делал это непринужденно,  мастерски перево​площаясь в образы героев коротких юмористических рассказов, прекрасно имитируя голос то пьяного мужика, то ворчливой старухи, то бойкой бабы, острой на язык, ко​торая за словом в карман не лезет;  про ворчливую старуху, которую однажды в язык ужалила пчела, и старуха три дня была молчаливой, кроткой, смиренной, как ангел».

    А вот он про себя рассказывает: «Сшили, значит, мне в прошлом году галифе. В нашем комбинате бытового обслу​живания. Вечером примерил—вроде бы ничё. Ладно, выкупил. А наутро надел-до Совета в них не мог дойти: все собаки сбежались и ну лаять на меня. Не дают шагу сделать. Что за штука, думаю... Сначала решил: не узнали они меня в обновке. А по​том понял: не поглянулось им, что я всю улицу в них занял.   Иду — шире тротуара».           Наверное, это уменье рассказывать передалось по наследству. Хорошими рассказчиками, наверное, были отец, дед, прадед, пра​прадед... Может, потому и прозвали того прапрадеда Рассказовым. Люди просто про​звали его за уменье рассказывать. А потом прозвище и в документы перешло. И по​шел род Рассказовых на земле сибирской.

 (слайд)   И вот мы знаем Михаила Рассказова как автора двух романов «Всего триста дней», «Страницы жизни»,(слайд)  рассказов «Баян», «Кукушкины слёзки», «Берёзонька», «Супротивница» и др., пьесы «Светит и греет», очерков, басни «Осёл».

     В литературе язык занимает особое положение, поскольку он является тем строительным материалом, той воспринимаемой на слух или зрением материей, без которой не может быть создано произведение. « Художник слова — поэт, писатель — находит, по выражению Л. Толстого, «единственно нужное размещение нужных слов», чтобы правильно, точно, образно выразить мысль, передать сюжет, характер, заставить читателя сопереживать героям произведения, войти в мир, созданный автором». (№2, с.185) Все это доступно лишь языку художественной литературы, поэтому он все​гда считался вершиной литературного языка. Самое лучшее в язы​ке, сильнейшие его возможности и редчайшая красота — в произ​ведениях художественной литературы, и все это достигается художественными средствами языка. « При употреблении языка составляющие его элементы - языковые единицы - выступают как средства выражения определённого содержания и потому могут называться языковыми средствами. В силу многообразия значений, оттенков значений и эмоционально-экспрессивной окраски в языковых средствах заключены возможности их целенаправленного употребления, рассчитанного на определённое воз​действие на читателя или слушателя. Эти возможности называются обычно стилистическими возможностями языковых средств. При этом определение «стилистические» выступает в широком значении - «связанные с языковым упот​реблением». ( №1, с.4) Наибольшие стилистические возможности заключены в словарном составе (лексике) и фразеологии рус​ского языка, в качестве элементов художественной изобразительности широко используются приёмы звуковой организации речи, богат ими и синтаксис. Меньшими стилистическими возможностями располагает морфология.
(слайд)    Итак, средства художественной выразительности разнообразны и многочисленны:
1. Фонетические.

2. Морфологические.

3. Синтаксические

4. Лексические. 

   В системе образных средств русского языка лексика занимает центральное место. «Все высказывания о богатстве и удивительной красоте русского языка обращают внимание на многообра​зие лексики, в которой заключены неисчерпаемые возможности для передачи самых разнообразных значений. Слово является основной единицей языка, самым заметным элементом для создания художест​венных средств». (№1, с.20)

  Рассмотрим   тропы,  связанные с экспрессивным использованием лексики в произведениях М.И.Рассказова: (слайд) метафоры, иронию, гиперболу, олицетворения, синекдоху, эпитеты, аллегорию, художественные символы, многозначность слов, синонимы, антонимы, общеупотребительную лексику, архаизмы, историзмы, профессионализмы, диалектизмы, заимствования, разговорную лексику, фразеологизмы, крылатые слова, эмоционально-экспрессивную лексику.

 (слайд)  « Тропы (греч. тгороз — поворот) — оборот речи, в котором сло​во или выражение употреблено в переносном значении в целях до​стижения большей художественной выразительности. В основе тро​па лежит сопоставление двух понятий, которые представляются нашему сознанию близкими в каком-либо отношении». (№2, с.153) Однако увидеть сходство между, казалось бы, разными предметами – задача нелёгкая. С ней может справиться только очень внимательный наблюдатель. В словах, употреблённых в переносном значении, заключены и яркие образы предметов, и всевозможные краски и звуки, и различные чувства, которые может испытать человек. В чём секрет такого богатства слова? А секрет прост. Слово с переносным зна​чением может выполнять образную функцию, благодаря которой слово «оживает» в нашем воображении, при​обретает цвет и звук. Поэтому очень важно уметь «всматриваться» и «вслу​шиваться» в слово, которое открыва​ется не каждому, а только чуткому че​ловеку, умеющему любить и ценить русскую речь.
   Страстно, искренне, как подлинный художник, воспел  Михаил Игнатьевич Рассказов  сибирскую природу. Порой кажется, что со страниц доносятся и запахи луговых трав, и шум леса:

(слайд) « За   окном   в   самом   разгаре   тихий,   ведренный (диалектизм), ослепительный день (эпитеты). В совершенном безветрии по​лыхала прохладным огнем листва (метафора) Бывают же такие чудные,   солнечные   дни (эпитеты)  поздней   осенью,   после  долгих  обложных  дождем  с  холодными  ветрами. Неподвижно стоят тогда реки и озерца (олицетворение).  Ни одна морщинка не взбороздит их блестящую гладь (эпитет). Воздух  неподвижен. Даже белоснежный пушок отцветающих ив не уносится в сторону, а невесомо опускается вниз. Особенно слышен непонятный, древний запах потем​невшего папоротника. И опаленная первым морозцем калина хвастливо рдеет (олицетворение) еще не оббитыми птицей гроздьями горьковато-кислых ягод. Все затаилось. Все чего-то ждет». (№5, с.19)

«  В сумерках расплывчато маячило село (олицетворение). Огней нигде не было. Все спало креп​ким, безмятежным сном (метафора). И чем больше удалялся Бай​калов от села, тем сильнее ощущал, чувствовал непре​одолимую власть сна, то особенное состояние непо​движности, тихого оцепенения (эпитет), в котором находилось все вокруг и которое, казалось, нельзя нарушить. Спящими казались призрачно темный лес, волнистый ку​старник (эпитеты), большие квадратные копны соломы, чернев​шие на полосах, матовая щетина стерни, белесое хо​лодное небо (эпитеты). И, чувствуя эту все покоряющую власть сна, общую сонливую неподвижность, как-то странно было видеть себя шагающим, не повинующимся об​щему закону. От этого движения становились робкими, неуверенными (эпитеты). Такое ощущение испытывает человек, когда входит в комнату, все обитатели которой спят». (№5, с. 15)

(слайд) «  От такого внезапного наплыва колючих, взбудора​женных мыслей (метафоры) Байкалову стало не по себе. Он при​воднялся на соломе, встал на колени, чтобы получше всмотреться. И тут он увидел зарю. Она только разго​ралась (метафора). Ярко-оранжевое пламя поднималось (олицетворение) над ле​сом, густо багрянило чешуйчатую кольчугу неба (сравнение). На светлом фоне зари теперь были отчетливо видны вершины деревьев, каждая веточка резко выделялась и вместе с другими сплеталась в бесконечный замыс​ловатый узор (эпитеты). В этом слабом сиянии (эпитет), в этом удиви​тельно простом и вместе с тем строгом и мудром со​четании цветов (метафора) было столько свежести, красоты и ка​кой-то особенной неизъяснимой, но хорошо понятной силы жизни, что Байкалов залюбовался зарею, как будто видел ее впервые». (№ 5, с.75 )

(слайд) «Закургузило! Зимушка-зима подкатила! (диалектизм, олицетворение) (слайд) Как не будешь скучать, когда кругом такая грязюка (разговорная лексика) стояла? Да и тоскливо как-то без мороза (метафора)...(слайд)  Вишь, перенова (диалектизм) какая! Только бы промышлять. Оно как угодить-то на нашего брата (фразеологический оборот)... Вот, скажем, при​шла зима (олицетворение). Сначала все вроде бы хорошо. А потом на​доедят эти холода и стужи — эх, скорее бы весна! (слайд)  Лад​но, пришла весна. Любо! (диалектизм) Пожил немного человек и опять недоволен: что это, весна? Ни зима, ни лето. Ни ягоды сорвать, ни гриба поднять. (слайд)  Эх, скорее бы лето красное (эпитет)  подоспело! (метафора) Хорошо, приходит лето (олицетворение) . При​шло лето, и опять недоволен человек. (слайд)  Что лето? Жар морит, всякий гнус одолевает (олицетворения). (слайд) То ли дело — осенью! Осенью и у воробья — пир (крылатое выражение). (слайд) Осень подошла(олицетворение), а человек опять клохчет(разговорная лексика), опять не по ему. Вот и попробуй угодить на нашего брата! (фразеологизм)» (№5, с. 242) 

«  Кедры, липы, сосны, ели, нежные пихты и крепкие шершавые лиственницы (метафоры), сгрудившись и обнявшись длинными и цепкими ветвями (олицетворение), казалось, хмуро смот​рели (олицетворение) на крошечную машину застывшими, незримыми глазами и не видели ее. Они спали ( олицетворение) крепким, непробуд​ным, зимним сном (метафоры). Казалось, ничто не могло нару​шить их покоя, всеобъемлющей, таинственной, холод​ной спячки(эпитеты). Ветер здесь не гулял, любой живой звук (метафора) здесь был невозможен. Только изредка, откуда-то из глубины, из темной путаницы стволов и сучьев про​рывался чуть слышный приглушенный вздох, вздох жуткий и тяжкий (эпитеты)... И тогда где-то наверху, там, где должно быть небо, шевельнется одна из вершин, осы​пая легкую, почти невесомую снежную пыль (метафора). Шевель​нется и снова застынет, и снова оцепенеет в тяжком, безжизненном сне». (олицетворение). (№5, с. 150 )

«Мягкий оттепельный март (метафора). Полночь.

Высоко над землей ходит ветер (олицетворение). С приближением рассвета, с крапинами первой голубизны на небе ветер клонится книзу, бесприютно бродит (олицетворение) по обманчивой сумеречи (диалектизм) теней. На рассвете, перед самым восходом солнца, ветер жмется(олицетворение) к земле, лижет хрупкую корку снега (олицетворение). Тут он ловит и уносит с собой волнующий запах весны (эпитет)...

А под снегом — леденистая стылень ( диалектизм) земли. Там дремлют могучие силы (олицетворение). От подножья верхнего пласта и до материнского слоя (метафора) не прекращается жизнь. Идет постоянная, полная великой мудрости и глубочайшего смысла работа (метафора)...

Моя родная, не избалованная солнцем, не изнежен​ная теплыми ветрами, сибирская земля! (олицетворение) Не скупая ты (олицетворение) на щедроты, но ничего не даешь без труда. И в этом— главное. Оделяя детей своих богатством, ты приуча​ешь их к труду, закаляешь (олицетворение) в выносливости и упорстве. А у такой матери не может быть хилых, слабых душой и телом детей. Низкий поклон тебе, земля, извечная любовь и благодарность»! (№5, с.232)

«  Настоящая же весна начинается обычно в середи​не апреля. Ее приносят на своих крыльях первые скворцы (гипербола). Тут все меняется сразу. Бурно и неумолчно гремят полевые овраги, переполненные мутной снего​вой водой. И как бы состязаясь с ними, утрами кипят тетеревиные тока (метафора). До изнеможения, до хрипоты над​рываются, хлещутся на токовищах (диалектизм) одуревшие от ве​сеннего возбуждения тетерева. Длинные, пахучие стоят в эту пору зори (эпитеты). Слышны в их слабом мерцании разно​образные причудливые звуки и родной, волнующий до замиранья сердца, хорошо понятный и близкий, пе​ренасыщенный влагой запах земли...» (эпитеты) (№5, с. 243) Язык в этих небольших отрывках из романа «Всего триста дней» весьма своеобразный, яркий, образный, эмоциональный. И все это достигается с помощью художественных средств языка. Здесь и эпитеты, метафоры, сравнения, олицетворения, фразеологизмы, крылатые, диалектные, разговорные  слова. 
       Рассказов умел рисовать людей так, что они встают перед читателем как живые:

« Голос у женщины был певучий, просящий, (эпитеты) и Байкалов, даже не видя ее, настроился сочувствующе. Не без труда нащупав в темноте сеней дверную скобу, Байкалов открыл дверь и зашел в дом, и с . На лавке си​дела невысокая женщина. Байкалов увидел большую прядь темно-русых волос, свисающую на лоб из-под цветастого полушалка, молодое и привлекательное ли​цо, плавный размах бровей, красивый нос, пухлые гу​бы. Но главное, что он увидел на этом лице,—глаза. Большие, с легким прищуром вишневые глаза (эпитеты)  жен​щины смотрели на Байкалова и с грустью затаен​ным, оценивающим любопытством. Жили в этом взгляде терпеливая сдержанность, покорность судь​бе — и душевная неудовлетворенность, готовый проя​вить себя страстный порыв. И решительность прогля​дывала сильнее. Байкалову даже показалось, что жен​щина чем-то напоминала стрелу туго натянутого лука (сравнение): достаточно только слегка отпустить тетиву, и стрела взлетит». (№5, с.40)

   Герои его произведений - люди, легко узнаваемые современниками. Живые, яркие образы сельских жителей, которые рождались под пером писателя, говорили сочным народным языком, решали общественные и житейские проблемы, волнующие всех, а потому были понятны и запомнились читателю надолго. Прототипы этих героев жили  рядом с писателем, который черпал своё творческое вдохновение из жизни родного села. « А как любил он сельчан. Только скрытая большая любовь к ним, неведомая им, побуждала его на новые и новые поиски характеров, судеб. Они не придуманы в его книгах, не являются плодом фантазии. Они взяты из самой жизни».

    Самой большой удачей М.И.Рассказова стал образ Дорофея Петровича Вершинова, старика Вершины:

     «Это был старик крепкого телосложения; в молодости, видимо, очень сильный: широкие плечи, толстая морщинистая шея, большие кулаки. Крупное лицо спрятано (эпитеты) в густую темно - коричневую бороду. На плечах - потрепанный пиджак, глубокие, грубого литья калоши (эпитеты)  - на босу ногу (фразеологизм)». (№5, с. 28) Прототипом старика Вершины является любимый дядя писателя - Григорий Михайлович Рассказов, которого в народе звали Гришаней.

   «Готовились к маскараду обстоятельно, притом - многие. Николай Ванюшин и электрик Клещеев, видимо, немало ломали голову (фразеологизм) над тем, как заставить ёлку вращаться. Замысел им удался. Электрик Клещеев принял очень торжественную и очень деловито сосредоточенную (эпитеты)  позу, как будто взялся за рубильник (профессионализм) , чтобы ввести в строй новую электростанцию ; когда Клещеев выключил в зале свет и включил освещение на ёлке, и ёлка под звуки вальса           ( профессионализм) стала вращаться, переливаясь огнями, и когда вокруг ёлки закружились, вальсируя пары, породив один общий пёстрый поток музыки и движений (эпитеты), на   душе у Байкалова стало особенно хорошо». (№5, с.  206  ) В электрике ( профессионализм)Клещееве без труда  можно узнать Клещёнок Ф. Ф., здесь и профессия не изменена и даже фамилии созвучны. Автор очень точно отметил особенность характера Филиппа Филипповича - ответственность и упорство, а также высокий профессионализм. За эти качества ценили и уважали своего сослуживца коллеги на работе, этот немногословный человек пользовался большим авторитетом у односельчан. 

  «Но вот невысокая, полная и потому похожая на клубок женщина (сравнение) выкатилась из-за стола и пустилась в пляс.

-Гармонист! (профессионализм) - закричала она пронзительно и зазвенела (метафора)
на весь дом, притопывая ногами ...Дарья находилась в самой толчее (диалектизм). Шустрая и озорная (эпитеты) - волосы распустились, глаза блестят, - она шариком каталась по полу (сравнение)». (№5, с. 155) Прообразом Дарьи явилась Дарья Андреевна     Шаркова.

      «…из неосвещённой горницы (архаизм) валкой утиной походкой (сравнение) вышла жена Юрина. Поздоровавшись с Байкаловым, она собрала на стол. Критически осмотрела всё, что было на столе». (№4, с. 190) Это Елизавета Васильевна Юрина, жена парторга. Прототипом Елизаветы Юриной является Дина Ивановна Рассказова. Михаилу Игнатьевичу понадобилось несколько строчек, чтобы так ёмко представить характерную особенность своей жены, чтобы так ёмко представить характерную особенность своей жены

     (слайд)   В таблице «Лексические средства художественной изобразительности»  я представляю примеры тропов  из других      произведений М.И. Рассказова,  а также их определения и значение. 

  (слайд) Предлагаю вашему вниманию исследовательскую работу на тему: «Михаил Игнатьевич Рассказов – мастер художественного слова».

   21 ноября 2009 года общественность Болшеуковского района, жители старинно​го села Фирстово отметили юбилей​ную дату земляка-писателя - 90-ле​тие со дня рождения Михаила Игнатьевича Рассказова.

  (слайд) Не могу не сказать и о том, что к 90-летней годовщине писателя выш​ла в свет новая книга - сборник не​опубликованных ранее произведений М.И.Рассказова, его письма, басня и материалы о нем, его творче​стве, опубликованные ранее на стра​ницах районной газеты «Луч».  Я не только люблю читать, но и  читаю  много.

   Прочитав сборник «Родное моё захолустье»  М.И.Рассказова,  я  хочу сказать, что Михаил Игнатьевич Рассказов – удивительный и своеобразный мастер художественного слова. Его произведения привлекают не только юмором, но и языком. Он неистощимый источник мысли и образности, вершина художественного мастерства.

  (слайд)   Цель моей работы: изучить язык художественных произведений Михаила Игнатьевича Рассказова.

        Достижение цели предполагало решение ряда задач:

1.  Познакомиться с воспоминаниями современников.

2.  Перечитать произведения М.И. Рассказова,  вчитываясь в каждое слово, привлекая творческое воображение.

3.  Исследовать лексические средства художественной изобразительности в романе «Всего триста дней», рассказах «Кукушкины слёзки», «Баян», «Супротивница», «Берёзонька».

4.  Отобрать и систематизировать исследованный материал в таблицу «Лексические средства художественной изобразительности»

(слайд)     Кадочникова-Максименко в статье журнала «Сибирские огни» в  1974 году писала: «Интересным собеседником был Михаил Игнатьевич Рассказов. Если что-либо рассказывал, то очень умело, живо, с юмором. И доставлял огромное удовольствие слушателю тем, что не только рассказывал, но еще и показывал, как это происходило. Иногда, будучи в хорошем нестроении, он буквально разыгрывал небольшие сценки, взятые из самой жизни. Причем, делал это непринужденно,  мастерски перево​площаясь в образы героев коротких юмористических рассказов, прекрасно имитируя голос то пьяного мужика, то ворчливой старухи, то бойкой бабы, острой на язык, ко​торая за словом в карман не лезет». Речь Михаила Игнатьевича была деревенской, но яркой, образной, эмоциональной. Послушаем живой голос писателя. (слайды)

   Я думаю, это уменье рассказывать передалось по наследству. Хорошими рассказчиками, наверное, были отец, дед, прадед, пра​прадед... Может, потому и прозвали того прапрадеда Рассказовым. Люди просто про​звали его за уменье рассказывать. А потом прозвище и в документы перешло. И по​шел род  Рассказовых на земле сибирской.

 (слайд)   И вот мы знаем Михаила Рассказова как автора двух романов «Всего триста дней», «Страницы жизни»,  рассказов «Баян», «Кукушкины слёзки», «Берёзонька», «Супротивница» и др., пьесы «Светит и греет», очерков, басни «Осёл».

     В литературе язык занимает особое положение, поскольку он является тем строительным материалом, той воспринимаемой на слух или зрением материей, без которой не может быть создано произведение. « Художник слова — поэт, писатель — находит, по выражению Л. Толстого, «единственно нужное размещение нужных слов», чтобы правильно, точно, образно выразить мысль, передать сюжет, характер, заставить читателя сопереживать героям произведения, войти в мир, созданный автором».  Все это достигается художественными средствами языка. 
(слайд)    Итак, средства художественной выразительности разнообразны и многочисленны:
1. Фонетические.

2. Морфологические.

3. Синтаксические

4. Лексические. 

   В системе образных средств русского языка лексика занимает центральное место. (слайд) Я исследовала  тропы,  связанные с экспрессивным использованием лексики в произведениях М.И.Рассказова:  метафоры, иронию, гиперболу, олицетворения, синекдоху, эпитеты, аллегорию, художественные символы, многозначность слов, синонимы, антонимы, общеупотребительную лексику, архаизмы, историзмы, профессионализмы, диалектизмы, заимствования, разговорную лексику, фразеологизмы, крылатые слова, эмоционально-экспрессивную лексику.

 (слайд)  « Тропы (греч. тгороз — поворот) — оборот речи, в котором сло​во или выражение употреблено в переносном значении в целях до​стижения большей художественной выразительности. Слово с переносным зна​чением может выполнять образную функцию, благодаря которой слово «оживает» в нашем воображении, при​обретает цвет и звук. Поэтому очень важно уметь «всматриваться» и «вслу​шиваться» в слово, которое открыва​ется не каждому, а только чуткому че​ловеку, умеющему любить и ценить русскую речь.
   Страстно, искренне, как подлинный художник, воспел  Михаил Игнатьевич Рассказов  сибирскую природу. Порой кажется, что со страниц доносятся и запахи луговых трав, и шум леса:

(слайд) « За   окном   в   самом   разгаре   тихий,   ведренный , ослепительный день. В совершенном безветрии по​лыхала прохладным огнем листва. Бывают же такие чудные,   солнечные   дни   поздней   осенью!

(слайд) « И тут он увидел зарю. Она только разго​ралась . Ярко-оранжевое пламя поднималось  над ле​сом, густо багрянило чешуйчатую кольчугу неба . На светлом фоне зари теперь были отчетливо видны вершины деревьев, каждая веточка резко выделялась и вместе с другими сплеталась в бесконечный замыс​ловатый узор».

(слайд) «Закургузило! Зимушка-зима подкатила!  (слайд) Как не будешь скучать, когда кругом такая грязюка стояла? Да и тоскливо как-то без мороза ...(слайд)  Вишь, перенова  какая! Оно как угодить-то на нашего брата ... Вот, скажем, при​шла зима . Сначала все вроде бы хорошо. А потом на​доедят эти холода и стужи — эх, скорее бы весна! (слайд)  Лад​но, пришла весна. Любо!  Пожил немного человек и опять недоволен: что это, весна? Ни зима, ни лето. Ни ягоды сорвать, ни гриба поднять. (слайд)  Эх, скорее бы лето красное   подоспело!  Хорошо, приходит лето , и опять недоволен человек. (слайд)  Что лето? Жар морит, всякий гнус одолевает . (слайд) То ли дело — осенью! Осенью и у воробья — пир. (слайд) Осень подошла, а человек опять клохчет, опять не по ему. Вот и попробуй угодить на нашего брата! 

  Язык в этих небольших отрывках из романа «Всего триста дней» весьма своеобразный, яркий, образный, эмоциональный. И все это достигается с помощью художественных средств языка. Здесь и эпитеты, метафоры, сравнения, олицетворения, фразеологизмы, крылатые, диалектные, разговорные  слова. 
       Рассказов умел рисовать людей так, что они встают перед читателем как живые:

   Герои его произведений - люди, легко узнаваемые современниками. Живые, яркие образы сельских жителей, которые рождались под пером писателя, говорили сочным народным языком. Прототипы этих героев жили  рядом с писателем, который черпал своё творческое вдохновение из жизни родного села.

    (слайд)   «Но вот невысокая, полная и потому похожая на клубок женщина выкатилась из-за стола и пустилась в пляс.

-Гармонист! - закричала она пронзительно и зазвенела 
на весь дом, притопывая ногами ...Дарья находилась в самой толчее. Шустрая и озорная  - волосы распустились, глаза блестят, - она шариком каталась по полу ».  Прообразом Дарьи явилась Дарья Андреевна     Шаркова.

(слайд)     «…из неосвещённой горницы  валкой утиной походкой  вышла жена Юрина». Прототипом Елизаветы Юриной является Дина Ивановна Рассказова. Михаилу Игнатьевичу понадобилось несколько строчек, чтобы так ёмко представить характерную особенность своей жены.

     (слайд)   В таблице «Лексические средства художественной изобразительности»  я представляю примеры тропов и  из других   произведений М.И. Рассказова,  а также их определения и значение.
	Приёмы
	Определение
	Пример 
	Значение

	Тропы
	Троп - обобщённое на​звание стилистических приёмов, состоящих в употреблении слова в переносном значении.
	
	С их помощью дос​тигается особая изо​бразительность и образность.

	Метафора
	Вид иносказания, пере​нос значения с одного слова на другое по сход​ству признаков, скрытое сравнение, в котором отсутствует сравнитель​ный оборот.
	Сполоснём немного душу, защемило сердце, былое время, теплая струйка побежала по сердцу, загудел старик, выросла косая переломанная тень, снежная скатерть, рубцеватый лист,  золочёное крыло,  ржаной сухарь, снежная пыль, («Всего триста дней»)

 Женихи липли, зальётся баян, сплошная белёсая лента(«Баян»)

Кудрявая берёза, стоял на квартире, вспыхнула маком, кинуло в жар, впилась в баяниста глазами(«Кукушкины слёзки»)

Скупой и скучный шорох, тревожная скука, зубастая, скрипучая борона, добрый шатёр («Берёзонька»)
	Повышает точность поэтической речи и её эмоциональную выразительность.

	Ирония (притворст​во)
	Употребление слова или выражения в смысле, обратном буквальному, с целью насмешки.
	Посидел - попанствовал, скупердяй, пей чай – сила будет, чай пить – не дрова рубить, бой – баба («Всего триста дней»)
	Создание комиче​ского эффекта.

	Синекдоха, метонимия (обобщение)
	Частный случай метони​мии, обозначение целого через его часть.
	Просветлел лицом, подобрел глазами, машина изнашивается («Всего триста дней»)


	Краткость и вырази​тельность речи. Уси​ливает   экспрессию речи и придаёт ей глубокий  обобщаю​щий смысл.

	Гипербола (преувели​чение)
	Образное выражение, состоящее в преувеличе​нии размеров, силы, кра​соты и т.п.
	Свет начнёт из глаз выкатываться, гнус выбивал глаза, изъеденное в кровь лицо ,  вся земля гулом гудит  ( «Всего триста дней»)

Истекая солёным потом «Берёзонька»)
	На гиперболах стро​ится образность са​тирических произве​дений. Гиперболиза​ция является источ​ником юмора, сред​ством насмешки.

	Олицетворе​ние
	Разновидность метафо​ры. Перенесение свойств человека на неодушев​ленные предметы и от​влечённые понятия.
	Выступившие слёзы, калина хвастливо рдеет, ласка скрылась за дверью, тень застыла на месте, весна улетела, весна отбормотала птичьими голосами, война замела, тревожный вздох весны, лохматая тень зашаталась, горошины слёз покатились из глаз и застряли в бороде; деревья, обнявшись ,смотрели; машина поползла, колёса резали, плыли берёзовые леса, банёшка, разинув тёмную пасть, дохнула паром.(«Всего триста дней»)

 Баян испугался, ожил, пищал, заговорил; речь   прокралась к сердцу, звёзды дрожат, моргают, небо дышит, заря с зарёю встречаются («Баян»)

Лист не умолкает, тоска навалилась, лист горе горькое изливает – гибель чувствует. («Кукушкины слёзки».)

Полевые работы подошли к концу, лес стыдливо и зябко кутался, небо дышало теплом, дрожала листва, трепетала и звенела листва, берёза тихо и ласково напевала («Берёзонька»)


	Повышает эмоцио​нальную вырази​тельность текста.

	   Приёмы
	Определение
	Пример
	Значение

	Аллегория
	Иносказательное     изо​бражение предмета или явления с целью наибо​лее  наглядно  показать его существенные черты (в баснях, загадках). Выражение отвлечённого понятия или идеи в кон​кретном художественном образе.
	В образе Осла воплощается глупость. («Осёл»)
	Широко используется в эзоповом языке - манере, обнаруживаю​щей изворотливость в изобретении оговорок, недомолвок и прочих обманных средств.

	Эпитет
	Образное    определение предмета или действия.
	Улыбчивыми, тусклыми глазами, холодная, неприятная грусть, старинный дом, тяжёлый взгляд, живые, светлые, смеющиеся глаза, белозубая улыбка, мёртвая точка, строгие глаза, открытая улыбка, крупный шаг, мутные, крапинчатые глаза, ласковое солнце, щёлковые зори, озорное лицо, лёгкая усмешка («Всего триста дней») 

Быстроглазый мужчина, задорный блеск, печальные глаза, жгучие слёзы, чудные песни, атласный лист осины, радужные капли, лукавый огонь, сердитыми глазами, чистый воздух, горькая жалость( «Баян»)

Толстая, шершавая берёза, бескровная осень, блёклое небо, далёкое детство, волнистые пласты пахоты, душистая трава, красное лето («Берёзонька»).
	Создаёт зримый об​раз предмета, явле​ния, формирует эмо​циональное впечат​ление, передаёт пси​хологическую атмо​сферу,настроение. Эпитет в описании природы как средст​во выражения чувст​ва, настроения. Вы​ражение внутреннего состояния человека.

	Синонимы
	Слова,   различные   по звучанию, но совпадаю​щие  или  близкие   по значению.


	Безжалостный – беспощадный, истребить – уничтожить, весёлые – бойкие,тихие – грустные песни, замерли – притихли, ругань – неприличности, неугомонная – беспокойная, фальшивая – пустая («Супротивница»)

Дерзать – бороться, лепетала – звенела, зычный – могучий («Берёзонька»)
	Свидетельствуют о богатстве языка, служат для более точного выражения мыслей и чувств.

	Антонимы
	Слова, имеющие проти​воположные значения. 
	Дождь припускал – затихахал, пожилые – молодые, парами – в одиночку, весело – грустно(«Кукушкины слёзки»)

Клонится – приподнимается («Супротивнивница»)
	Делают речь яркой, эмоциональной. Служат для создания контраста,  встреча​ются в составе анти​тез.

	Художест​венный сим​вол
	Образные слова, которые замещают наименование жизненного      явления, понятия предмета услов​ным его обозначением, напоминающим это яв​ление и придающим ему новый,         глубинный смысл.
	Кукушка – символ одинокой тоскующей женщины. Берёза – символ России, русское дерево.

Супротивница –  символ борьбы.
	Придаёт слову но​вый, глубинный смысл.

	Многознач​ность слова
	Способность слова употребляться в разных зна​чениях.
	Двигаться, перемещаться.  Иду на восток.

Протекать, проходить ( о времени ). Часы идут, за ними дни проходят.

Распространяться ( о слухах ). И про тебя идут кой-какие толки. («Всего триста дней»)
	Придают языку гиб​кость, живость, вы​разительность при описании предметов, явлений, свойств.

	Архаизмы
	Устаревшие слова, у ко​торых есть современные синонимы, заменившие их в языке.
	Возблагодарить – поблагодарить, поведать – рассказать, узреть – увидеть. («Всего триста дней»)

Сказывали – говорили, зачал – начал.(«Супротивница»)

Туесок, чирки («Берёзонька»)


	Служат для создания колорита древности при 'изображении старины. Выполня​ют яркую стилисти​ческую роль.



	    Приёмы
	Определение
	Пример
	Значение

	Общеупот​ребительная лексика
	Основной пласт лексики русского языка, то лек​сическое ядро, без кото​рого немыслим русский язык. Лексика, известная всем говорящим на рус​ском языке, употребляе​мая во всех стилях речи, стилистически нейтраль​ная.
	Весна, вода, деньги, муж, война, армия, свадьба, зять, земля, баян, голова, ночь, зима, лето, осень.
	Общеупотребитель​ные слова обозна​чают жизненно важ​ные предметы, дей​ствия,      признаки, явления. Под пером мастера - бесценный материал. 

	Диалектиз​мы
	Слова, употребляемые лишь жителями опреде​лённой местности.
	Щерба, фуфайка, фатера, зипун, полушалок, горница, сенцы, ляга, абабок, околки, девка, айда, навыт, баушка, куринка, урман, церква, голимый красик, паря, шеперются, давеча, жинка, мнучек, закургузил, ишо, можа, зачал, сказывали, («Всего триста дней»)

Ить, борноволок, кипень, тятя («Берёзонька»)
	Вызывают у читателя более яркие представ​ления о том месте, где развиваются   описы​ваемые   события   с целью речевой харак​теристики персонажа

	Историзмы
	Слова, служившие на​званием исчезнувших предметов, понятий, яв​лений.
	Зипун, горница, сундук, ходок, патефон, гривна.(«Всего триста дней») Ямщик, ямщина, кисет, целовальник, штофчик, кабак, подводы, бичик, куделя, вольная. (« Супротивница»)    
	Служат для создания колорита древности, минувшей     эпохи, придают   описанию прошлых     времён историческую   дос​товерность.

	Профессио​нализмы
	Слова и выражения, свой​ственные какой-либо про​фессиональной группе.
	МТС, водительский состав, гайки, инженер, завгар, доярка, техник, бригадир, почтальон, ферма, животноводы. («Всего триста дней «) Фокстрот, вальс, политорганизатор. («Кукушкины слёзки») 
	Используется в худо​жественной литерату​ре и публицистике как выразительное   сред​ство   для   описания обстановки, создания производственного пейзажа, речевой ха​рактеристики опреде​лённой  сферы  дея​тельности человека

	Заимствова​ния     (ино​язычная лек​сика)
	Слова, пришедшие в рус​ский язык из других язы​ков. Они появляются вследствие      военных, экономических, полити​ческих, культурных кон​тактов   с   различными народами в разные эпохи и времена. 
	Бельме, капут, хенде хох, грамота, икона, чемодан, портфель, кедр, пальто, клуб. («Всего триста дней»)
	Источник пополне​ния словаря.

	Эмоционально-экспрессивная лексика


	Слова, которые носят оценочный характер (в отличие от нейтральной лексики).
	Халера, крышка, сморчок, нахал, сороку приволоку, силёнки маловато, хрычовка, всем чертям тошно, аньжинер дырявый, гнида, старуха купоросится, кипит, дура ты старая, деревня – матушка, ведьма нечистая. («Всего триста дней»)

Жидковат ты,  паря («Берёзонька»)


	Использование   эмо​ционально-экспрессивной лекси​ки связано со специ​фическим  заданием, определённым стили​стической     направ​ленностью текста



	Приёмы
	Определение
	Пример
	Значение

	Сравнения
	Сопоставление предметов, явлений.
	Травит людей, как собак, жизнь текла, как песня баяна, как змея выползла чёрная туча, красный, как рак; точно птица принялась парить над ревизор(«Баян»)

Пальчики тоненькие, как карандашики; слова, как семечная шелуха («Супротивница»)

Топтался, как спутанный жеребёнок; ступал несмело, точно стоял на битом стекле; как тетерев – линок, осенний день. («Берёзонька»)


	Создают     эмоцио​нальное    впечатле​ние, служат средст​вом выражения об​щенационального русского характера.

	Разговорная лексика
	Это слова, которые употребляются в повсе​дневной обиходной речи, имеют характер непри​нуждённости и поэтому не всегда уместны в письменной и книжной речи.
	Лакнёшь, шарюсь, нехай, шваркала, вчора напився, шибко, нешто, узнато, хаить, прозябаю, забарахлил, кренделя ногами описывал, гундит, вкалывать, газик, кляузничать, наболабонила, хлебец,, салишко ( «Всего триста дней»)

Брякай, толкись, валяй, брюхо, воркотня, пожуём, хандрит, корёжить, растележился, закуролесил («Берёзонька»). 


	В книжной речи дан​ному контексту при​даётся   разговорный оттенок. Используется в произведениях ху​дожественной литера​туры с целью речевой характеристики   пер​сонажей.

	Фразеологизм
	Устойчивые сочетания слов, обладающие обыч​но целостным значением.
	Не было ни души, выгонят как собаку, ни стыда ни совести, ухо в ухо, одним миром мазаны, тянуть лямку, баба с пустыми вёдрами, отдать богу душу, чужими руками жар загребать, лёжа на боку дыры вертит, дироктор за юбку дежится, кольнуло в сердце, глотать слёзы, пупок надорвёшь, душа в пятки уходит, дурака валять, стрелянный гусь, нюни распускать, нос повесить, в подоле принесла, круть – верть, сарафанное радио, из мухи делать слона, своё на уме («Всего триста дней»)

Как две капли воды похожи, на кудыкины горы («Баян»)

Не терпел всей душой, не спускать глаз, не моя стихия («Кукушкины слёзки»)

Кануло в вечность, с собаками не найдёшь, сердце давит, это нам не под силу, всё по плечу («Берёзонька») 


	Придают речи яр​кость и выразитель​ность.

	Крылатые слова
	Яркие и меткие выраже​ния писателей, учёных, общественных деятелей, а также народные посло​вицы и поговорки.
	Мирская молва, что морская волна, что в лоб то и по лбу, соловья басни не кормят, новая метла по новому метёт, была бы шея, а ярмо найдётся, кто ведёт на того и валят, на кривой кобыле не доедешь, пуше глаза бережёт,  поминай как звали, девки, что мякина на крыше: подул ветер – и нет её, что есть пече, то тяни на плече, охотку тешить – не нуду платить, пока черти в кулачки не бьют,  («Всего триста дней»)

Парит – дождь будет, хоть топор вешай, Васька слушает, да ест («Супротивница»)

 От этой работы не будешь  богат, а будешь горбат   ( «Берёзонька»)


	Как образное сред​ство раскрытия внутреннего облика персонажа, характе​ристики его речевой манеры.


         Исследованный мной материал позволяет сделать следующие выводы: язык писателя яркий, образный, гибкий, богатый, живой, эмоциональный. В ходе работы были отобраны самые интересные лексические средства художественной изобразительности (всего их 337), оформлены результаты исследования в таблице, приготовлена компьютерная презентация, создано учебное  пособие для подготовки к ЕГЭ по русскому  языку и литературе  на основе произведений  писателя – земляка М.И. Рассказова.

   Наблюдение над использованием лексических средств художественной изобразительности в произведениях М.И. Рассказова открывает нам самого автора, грани его таланта, вызывает интерес к его творчеству. М.И. Рассказов – один из удивительных и своеобразных мастеров художественного слова. 

  (слайд)  «Привычка вдумываться в язык и его выразительные средства абсолютно необходима, чтобы научиться писать грамотно в широком смысле этого слова, т. е. правильно строить фразы и подбирать такие слова, которые наилучшим образом выражают данную мысль»,- писал Л.В.Щерба. 
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